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AHT'JIIACBKA MOBA B MOBHHUX I MIXKKYJIbTYPHUX
KOHTAKTAX Y CXIJHIN A®PUILI: «IHEHI» AK
JIHI'BOKYJIbTYPHUM I'BPU L

[IpoOnemMa MOBHUX KOHTAKTIB € OJIHIEIO 3 LUEHTPAIbHUX y Cy4aCHOMY
MOBO3HABCTBI. MOBM JKMBYTh 1 pO3BHUBAIOTHCS B TICHIH B3aeMojli. Y
JIHTBICTHALI MWTAHHA B3a€MOAIl AHMUIIMUCHLKOI MOBHU 3 IHIIMMH MOBAaMHU €
OJIHOYACHO TPAIULINHUMU ¥ aKkTyaJlbHUMHU. B3aemomis aHTIiHCBEKOI MOBH 3
IHITUMU MOBaMH BIOYBA€ThCS B CY4YaCHOMY TJIOOQJIbHOMY CBITI JOCHUTH
IHTEHCUBHO. BuBuUeHHs mpoOiemMu B3aemMojii MOB CTaHOBHUTH CYKYITHICTb
NUTaHb SK JHHTBICTUYHOTO, TaK 1 EKCTPATIHTBICTUYHOTO XapakrTepy,
BKJIFOYAIOYHM THTAHHS B3a€EMOJIi KYyJIbTyp, OCKITBKH MOBa € CKJIQJIOBOIO
YAaCTUHOI KYJbTYpU. METOw0 M€l CTaTTl € PO3IJis] B3aeMOAll aHIIIIMCHKOI
MOBH 3 1HIIUMU MoBamu y Cxinniit Adpui, 3okpema B Kenii, Ta mocmixeHHs
JIHTBICTUYHUX 1 KYJbTYpPOJIOTIYHUX XapAaKTEPUCTHK (PEHOMEHY «ILEHT», SIKUH
BUHUK YHACJIIJIOK LIi€1 B3aEMO/II 1 € CyMIIIIIIO aHTJIACHKOI MOBH, KICBaxiJii Ta
IHIIMX EeTHIYHUX MOB. MarepiajioM AOCHIIPKEHHS CIyryloThb JaHi, 310paHi
aBTOPOM CTAaTTI Mij Yac CHUIKYBAaHHS 3 MICLEBUMHU *)uTeiasiMu micta HalipoOi,
crommii Kenii. OcoOauBOCTI TEpUTOpIaibHOI Ta COIlladbHOI JaudepeHiianii
aHTIAChKOI MOBH Yy KpaiHax AQpHUKU MOYaayd BUBYATUCA 3 JPYTOi MOJOBUHU
20 cromitrsa. Cepen mochiIHUKIB — iMeHa Takux BueHuX, Ak O.E.Cemenerp,
A.bypereiia, I1.Cxangepa [1; 2; 3; 9]. Ilepme aucepramiiiHe JOCIIIKESHHS
«IIeHr» OyJo 3aiicHeHo keHichbkuM JiHrBicToM K.H.Ocuupae, sikuii BIIbHO
PO3MOBJISiE HA ««IIeHr»», y 1986 porti [7]. Jo BuBUeHHST (PEHOMEHY «IIIECHT»
3BEPTAJIUCh TAaKOK aMEpPUKAHCBbKI Ta OpuraHchki giHreicty Y. I'iziopa, /l.
Camnep [4; 8]. IIpote ciin BIA3HAYUTH, IO JIHTBICTUYHHUI CTaTyC «ILIEHI»
JI0C1 3aJIMIIAETHCA HEBU3HAYEHUM.

«IIlenr» Bunuk y Haiipo6i, cromumi Kenii, omuiei 3 kpain CxinHoi
Adpuku. Kenisg omuBaerbest [HI1HCBKUM OK€aHOM 1 Ma€e KOpAoHHU 3 TaH3aHi€r0
ta Comauni. [lepxaBHumMu MoBamu KeHii € aHrmiiicbka MOBa Ta MOBa KiCBaxiJii.
[IpoTe TakoXx BUKOPUCTOBYIOTHCS 1HIII MOBH. MOBH, SIKUMHU PO3MOBJISIOTH Y
Kenii, BimoOpakatoTb pPI3HOMAHITHICTh MOBHHUX pPOJMH. TpH OCHOBHI
JIHTBICTMYHI TPYNU — MOBH OaHTy, KYIIMTChKI Ta HIJIOTHCKI MOBU. MOBH
OaHTy BITHOCATH JO HIT€PO-KOHTOJI3bKHUX MOB, KYIIMTChKI MOBHU — J10 apo-
a31aTChbKOi POJAMHHU, TOMI SK HUIOTBCKI MOBH € YacTHHOK OUIBIINOI HINO-
caxapcbkoi MOBHOT poJauHU. TakMM YMHOM, aHTJIINChKA MOBA, SIKa HAJIECKUTH
70 1HAO€EBpOMEChbKOi poawHu MOB, y Kenii BcTymae B KOHTAakT 3
HECIOPITHEHUMHU MOBAMH.

Haiipo6i — onne 3 MicT AQpuki, ke pO3BUBAETHCS AyXKE IBUIKO; HOTO
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HACEJICHHS CTAaHOBUTH TMOHaA 2,5 minbiiona. Haiipobi 3pocTae 3a paxyHOK
Mirpamii 3 CUIbCbKO1 MiciieBocTi. Came sl mirpailiss CTBOpUJia YMOBU s
PO3BUTKY MYJIbTUETHIYHOTO HACEJIEHHS 1 3HAYHY PI3HULIO B )KUTTEBOMY PIBHI1
HaceleHHsT MicTa. AHriilicbka MoBa B KeHii 3aiumiminachk 3 KOJOHIAIbLHOIO
MuHyJ0ro. ChOTOJHI aHTJIIMChKAa MOBAa € MOBOIO OCBITH, MPECTHXKY Ta
comiasibHOi MOOUTbHOCTI B KeHii. AHIIIHCHKOI0 MOBOI BHUKIAJAIOTh Y
CepeliHIi KOl Ta BUIIMX HaBYAIbHUX 3akiaaax. KicBaxuil ciayrye MOBOIO
MDKETHIYHOTO CHiIKyBaHHs. Jlo 1HIIMX MOB, SKUMH CHUIKYIOThCS B HaitpoOi,
HaJeXaTh KIKyHo, Jyx’s, Jiyo Ta Kam0a. MOBOI0 KIKyHO CHUIKYEThCS
outblicTe MemkaHiiB Haitpo6i (43.3%), moBamu nyo — 15.2%, kamba —
13.3% Ta nyx’s — 7.4% [4]. CepenHsi KUIbKICTh MOB, SIKUMH PO3MOBJISIE
Mmenikanenb Haiipo6i, — tpu. ToO6To MoBIeHHEBa cripHOTa MicTta Haiipo©bi
Ma€ y CBOEMY PO3IMOPSKEHHI 3HaYH1 PECYpPCH JIIHTBICTUYHUX aIbTEPHATHUB Ta
MOKJIMBOCTEH. X0ua KeHINIl MOKYTh HE BUIBHO BOJIOAITH OUIbIIE HIXK TPhOMa
ab0 yoTMpMa MOBaMHU, BOHHU YAacCTO 3HAIOTh JOCTATHHO 3AMO3MUYECHHUX CIIB Ta
(¢pa3 3 IHIIMX €THIYHUX MOB 1 HaBITh CJIIB 3 MOB €BpONEHCHKUX TypucTiB. Ha
JOJIATOK € TOCTiHA, HOpMalli30BaHAa MpaKTHUKa MNEPEMUKAHHS KOJIIB, IO
IIPOHU3YE BC1 PIBHI MOBCSIKIEHHUX PO3MOB [8].

OpmuH 3 HaAWOLIBII HIKABUX HACHIAKIB KEHIHCHKOTO MYJIBTUJIIHIBI3MY — 1I€
PO3BUTOK, B OCHOBHOMY B Halipo0i, Takoro COIlIOJIHI'BICTUYHOIO SIBUINA, SIK
«meHr» (Sheng) — cymim cyaxiial Ta aHTJIIMCHKOI. 3BiJCHM Ha3Ba Ii€i MOBU
Sheng — Swahili-English. /o «iieHry» BXoasTh B OCHOBHOMY 3MillIaHi CJIOBa
Ta MOp(deMH aHIIIHCHhKOI Ta KICBaxiji, MPOTE BHUKOPUCTOBYIOTHCS TaKOX
CJIOBA 3 MOB KIKYHO, JIyo, JTyX sl Ta Kam0a.

3rilHO 3  JOCIHIKEHHSIM K.H. Ocunue, «meHr» ymepiie CcTaB
BUKOPUCTOBYBATUCS Yy CXIJIHUX paioHax wmicta Haiipobi, ski Ha3uBaIOTh
Ictnenn. B Ictnenal npencraBieHi Bci ertHiuHl rpynu  Kenii. Ilpore
JTOMIHYIOTh TPyIHu Kikyio, kamba, myo Ta Jlyx’s. Sk adrmiiiceka, Tak i
KICBax1Jll BAKOPUCTOBYIOThCS B ICTI€HA1 3 BIAHOCHUM PIBHEM KOMIIETEHIII, Ta
BOHHU, SIK JIIHI'Ba (PpaHKa, CTUMYIIIOIOTh MIKETHIUHE cnuikyBaHHs. Kpim Toro,
BEJIMKA Tpyna JIIoJIeH, sIKl )KUBYTh B ICTIIEH I, MOKYTh PO3MOBJISITU €THIYHOIO
MOBOIO CBOiX cycimiB. CrnoyaTKy KOPHCTyBauyaMU «IIEHT» OYyJIu TpylH
miuriTkiB. BoHun Oynm uineHamu OaHI, SIKIi HE OTPUMAIHM  COIiabHOL
OIATPUMKHU. 3pO3yMiJIO, 10 YieHHW OaHAM HE XOTUIH, 1100 iX PO3MOBH CTallU
3pO3yMiNMMHM. IXHf CIiIbHAa MOBa BU3HAYala iX sAK OCOOJUBY Ipymy B
CYyCHIJIBCTBI. 3 4aCcOM «IIIEHI» CTAa€ YUMOCh OCOOJIMBUM Cepel MIJTITKIB, SKI
CTeXaTh 3a MOJIOI, Ta MOJOAUX Jrojaer y miaomy [7]. O. Okoc Bim3Hayae:
«fIKmo paHime 3a JIONMOMOIOK Il€i MOBH 4ICHH OJAHIET TpyIH
MPOTUCTABIISITUCS BCbOMY CYCHIJIBCTBY, TEIEP MOJO/b Y IJIOMY MPOTHCTOITh
yChOMY CyCHUTBCTBY. JliTH Temep MOXKYyTh PO3MOBJISITH MPO CBOi CIIpaBU W HE
OosATHCA, 10 OaThbKH iX 3pO3yMIIOTh. TakuM UYHMHOM, «IIEHI» MIJIKPIILIIOE
IIEHTUYHICTh MOJIOJIUX JIIOJICH Ta 3aXUIIa€ 1X BIJ MIJICTyXyBaHHS OaTbKaMm»
(8, 23].

CporofHi «IIeHT» BUHIIOB 3a KopaoHu Ictimennma. Temep uumano aiTen
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CEepPEAHBOTO KJIACy PO3MOBIISIE€ «ILIEHI». BiNbII TOro, BeJMKA KIIBKICTh THX,
XTO PO3MOBIISUTA «IIIEHT», KOJIW OyJIH MiJTITKAaMH, CTaIH Ternep OaThKamH.
Y. I'i3iopa npoBena AOCHIIKEHHS CEpell y4YHIB Ta CTYAEHTIB HaBYaJbHUX
3akmaniB: «[IpoTsrom mpOro AOCHIKEHHS MH 3’SICYBajid, IO ITOJOBHHA
CTYJICHTIB YOJIOBIYOi CTaTi BUKOPUCTOBYIOTH «IIEHI» SK MOBY COLIalbHOL
B3a€MO/IIT 3 oJlHOMITKaMU. Takox OJIM3bKO YBEpPTI peCNOHAEHTIB y Bimi 11-25
POKIB JIOTIOBiJIM, IO BHUKOPUCTOBYIOTH «IIEHI» SK OCHOBHY MOBY IS
BUCJIOBJICHHS COJIIJAPHOCTI. MeHIla, mpoTe 3Hadyllla YacTUHA JOPOCIIOro
HacesneHHs (13%) TakoX BUKOPHCTOBYIOTh MOBY «IIE€HI» Y CIJIKYBaHHI.
JlogaTKkoBO HaBITh Ti, SKI HE BXXHBAIOTh «IIICHI» IIOCTIHHO, BHU3HAIH, IO
BJIAIOTHCS JIO IIEHTY» B MIEBHUX KOHTEKCTaX. Yce OUIbIIa KiJbKICTh )KUTEIIB
micta HalipoOi BUKOPHUCTOBYIOTH IIIEHT» Ha PUHKAX, BYJUIAX 1 HABITH yI0Ma;
«IIICHT» 3HAKMIIOB CBOE MICIle Ha TejaeOadyeHHl Ta pajiio, 1 ChOTOJHI MOXKHA
KOHCTaTyBaTH TOH (akT, M0 COLiaJbHUI KJac Ta BIKOBa TIpymna, SKi
BUKOPHUCTOBYIOTh «ILIEHI», IOCTIHHO pOo3IIUPIOOTHC» [4, 160].

MoBa — 11e¢ MOTI'yTHI NPUPOJIHUIA CUMBOJL, SKUH 1HIMBITYYMH MOOUII3YIOTh
JUIsl TOro, 100 BHCIOBUTH CBOI TpHWBATHI Ta MyOJIYHI 1AEHTHYHOCTI.
J. Camniep XxapakTepu3ye B3a€EMO3B’SI30K MK BUKOPHUCTAHHSIM «IIEH» Ta
1IEHTUYHICTIO MoJiofi  Hailipob6i  Tak: «Momoai moaun B Haiipo6i
BUKOPUCTOBYIOTh «ILIEHI», YpPOAHICTUYHUN Ta MOJOJIXKHUN COLIONEKT, SIKUN
3MIIIy€E€ aHTJIIAChKY MOBY, KICBaxijgi Ta 1HII €THIYHI MOBH JJii CTBOPEHHS
HOBOI TOpuAHOT i1eHTUYHOCTI. «IIIeHr» 3HaMeHy€e TOMOBIICHOCTI Ta 60POTHOY
y (opMyBaHHI 1€HTUYHOCTI MOJOAl. IHCTUTYTH CIM’i, LIEpKBH, IIKOJH Ta
MOMyJISIpHI 3ac00M MacoBoi 1H(pOpMaIlii MPe3eHTYIOTh KeHIMCHKINM MOJIOII Pi3HI
MO>KJIMB1 1IEGHTUYHOCTI. ['0J10C CIM’T 3BYyUUTh JUIsl HUX €THIYHOIO MOBOIO, SIKa
BTUIIOE TPAAHMIIi Ta crmaaAmuAy. ['0JI0C MIKOJIX MPOCUTH iX MOCTaBUTH KiCBaxX1iJi
B IICHTP MYJbTHKYJIbTYpPHOI 1/1€0JIOTIi, ajie pOOUTH 1€ aHTNIIMCHKOI0 MOBOIO.
[lepkBa 3aKiauKae iX MOBOIO KICBax1ji Ta aHrIilicbKkot0. ['osioc 3aco01B MacoBoi
KOMYHIKAIIi] JIyHa€ 10 HUX Y Bifieo, KIHODLIbMaX, My3Hlli, paJio B OCHOBHOMY
aHTINChKOI MOBOIO. Ko’kHa 3 IMX MOB penpe3eHTye OCOOJIMBY 1/1€0JIOT1H0
KUTTA Mojoai. «Illenr» mae Mosoai HeOOX1aH1 3acO0M MOCTaBUTH I1iJl CYMHIB
171€0JIOT11, sIKI HaMmararoThesl Bu3Hauatu ix. «IlleHry» Takoxx o3Havae moOy10BY
TPETHOrO JIIHIBICTUYHOTO MPOCTOPY MK II00aIbHUM, SIKE PENpPE3EHTYEThCS
TpaHCHAI[IOHAJIIbHOIO  apPUKAHCBKOIO  KYJIbTYpOI, Ta  MICHEBUM, IO
perpe3eHTy€eThCs Tpaaullieo» [8, c.4].

[ToTpiOHO  Bi3HAYWTH, IO Yepe3 BUICYTHICTb  IHCTPYMEHTY
CTaHAapTU3aIlll Pi3HI TPYIHU CTBOPIOIOTH CBiil BapiaHT «ieHr». [. Cammep y
CBOEMY JIOCHI/DKEHHI CTBEPIIKYE, IO, 3a CBIIYEHHSMU MOJOIUX JIOACH 3
micta Haiipo06i, iCHye JeKkiibKa BapiaHTIB «IIeHr» — «Marxetto» (Maghetto),
«mababi» (Mababi), 6a3oBmil «IIIeHr» Ta TIHOOKHHA «IIIeHr». «MarHerTo»
HAJIEKUTh J0 BaplaHTa «IIEHI», Y AKOMY JOMIHY€ KICBaxull Ta IMIOpPTOBaHI
CJIOBA 3 aHIJIIMCHKOI MOBH, SIK1 3a3HAIOTh 3HAYHMUX 3MIH. Hanpukmnaza, y ciioBi
haiwaki, sxe o3Hauae «it does not work» 1 MOXOAUTH BiJ AHIIIHCHKOIO
nieciaoBa «work», /r/ Oyno onyiuieHo ¥ Oyiu JoaaH1 3aliMEHHUKOBI npedikcu
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Ta GiHATBHUM /i/ A7 TOTO, 00 MPUCTOCYBATH II€ 1€CIOBO aHTIIHCHKOT MOBHU
0 TpaMaTWKU KicBaxiimi. «Marxerro» acoIiloeThCsa 3 HAHOIAHIIIAMU
paiionamu micta Haiipo6i. «Mababi mieHr» HaJIeKUTh BUXIAISAM 3 OaraTtux
paiioniB BecTiieHly, MOJIOJUM JIFOJIAM, SIKI OTPUMAJIM 10OpY OCBITY U )KMBYTb
y 3axigHux paiionax micta HalipoOi. «Maba0i meHr» iHKOprnopye Oiibllie CIliB
3 aHMIIIChKOI MOBHU y CBIM JIEKCMKOH, HDK 1HIII BapiaHTH «IIEHT», IO
BiI0Opa)ka€ pIBEHb OCBITHU MOBIIB, @ TaKOX CJIOBa 3 MOBHU KiCBaxuii
IHKOPIIOPYIOThCS B IpaMaTUKy aHriiicekoi moBu [8, 100]. Hampukian, cioBo
«fikaed», nme cydikc MHUHYJIOrO 4Yacy aHTJIHChKOI MOBU JOJIAETHCS 10
JiecoBa 3 MOBH KicBaxini fika abo arrive. Taki cami mporiecu BiOyBarOThCs 3
IHITUMU JTi€cTIOBaMU,HaNIpuKian, kulaed (ate) ta fikaed (arrived). «Maba0i
IICHT» Mae JOBII (pa3u aHTTIHCHKOI MOBOIO, Hampukiaz, “chill a young
one”, mo o3Hadae “wait a little”. H.O. Oreui HaBOAUTH TaKui TPHUKIAT
BUCJIOBIIIOBaHHA Ha «Mababi meHr»: «Let’s do a choma dozz at KU as we
swallow a small one!», mo anrmiiicekoro o3Hauac «Let us roast meat at
Kenyatta as we have a few drinksy [5, 125]. Hanpukiami 1980 ta Ha mouaTky
1990 «wmababi menr» HasuBamu Engsh, omHak 11 Ha3Ba 3apa3 He
BUKOPUCTOBYETHCS. [ TMOOKHI «ILEHT», «Marxerro», € TeorpadiyHo 1
KYJbTYPHO CHEHU(PIYHUM, OCKUIbKH HAJICKUTh HEBEIWYKIN TPyIl MOJOAUX
JIOJIEH 3 «TeTTO», 110 BUKOPUCTOBYIOTH CJIOBA, SIKI BUTQAYIOTh caMi 1 SIKi €
HE3pO3YMUIMMH JJI THX, XTO HE HAJEXHUTh A0 M€l rpynu. Y IbOMY CEHCI
«MarxeTTo» MOYKHAa BU3HAYUTHU SIK PETiCTp KicBaxisi, a «Mababi» — gK pericTp
aHricekoi mosu [8, 100].

bazoBuii «ieHr» € HalOLIBII TOIMPEHUM, OCKIIBKUA 3a3HA€ MEHIIE
JIpaMaTHYHUX CEMAaHTUYHHX Ta (DOHETUYHUX 3MIH 1 € CXOXKHM Ha KpanlHIO
dbopmy 3miHM KOMiB. {151 pO3yMIHHS LBOTO THUITYy «IIEHT» MPOCTO MOTPIOHO
3HaTH Bl MOBHM — aHIVIKACBKY Ta KicBaxiil. OCHOBY 0a30BOro «ILEHIY»
CTaHOBUTH KicBaxial. OCHOBHUM MOCTAa4aJIbHUKOM JIEKCUKU € aHTJI1HAChKa
MOBA, X04Ya CJIOBA 3 €THIYHUX MOB TaKOK 3HAXOASITh 3aCTOCYBaHHSI.

JIIHrBICTUYHUMU XapaKTEPUCTUKAMU 0A30BOT0 «ILIEHTY) €:
3amo3uveHHs 3 aHTJIIHUCHKOT MOBU BXOJISATh Y CTPYKTYPY PCUCHHS, HaBITh HE
BIJIMBAIOYM HA CTPYKTYPY CTaHAAPTHOTO KiCBaXuIi:

«ueHry : Na kamu

aHrmiceka MoBa: [ am coming
VY 1mpomy NpuUKIaAl 3amo3udeHe MIECTIOBO kam 3 aHTJIIHACBKOI MOBHM come
BUKOPHUCTOBYETHCSI 3aMICTh JIIECIIOBA CTaHJIAPTHOIO KicBaximi kuja. [TomniOHi
MPOLIECH 3aCBITYCHO B TAKUX MPUKIIAIAX:

«arenry: Tutago kisho

anrmiiceka moBa: We will go tomorrow.

«arenry: Niwait tafadhali

anriiiiceka moBa Please wait for me.
AHITIIChKI IMEHHUKH T2 TPUKMETHUKH MOKYTh KOHBEPTYBATHUCSI B J1€CIIOBA:

«wenr»: Nina dish

kicBaximi: Nina kula
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anrmiiiceka mMoBa: [ am eating.
AHrmiiceke cioBO  dish TIEpeTBOPIOETHCS HA JI€CIOBO. AHIIINACHKHMA
OPUKMETHUK [ate BHUKOPUCTOBYETHCS SIK JIECIOBO 1 IpUIIMAe MapkKep
JIOKOHAHOT'0 ACHEKTY MOBH KiCBaxXiJii —me-:
«weHr»: Nimelet
aHrmiiceka moBa: I am late.
JlexcryH1 3aM03UYEHHSI MOXKYTh 3a3HaBaTH (POHETUYHUX 3MiH:
«teHry: buluu
aHriiicbka MoBa: blue
KicBaxiJii: zamawati
VY npuxiaai npuKMETHUK blue ‘CUHIN’ B aHTTIMCHKIM MOBI1 3a1I03UYY€THCS B
MOBY «IIEHT» 3 TUM CaMHUM 3HAYCHHSM, MIPOTE 3MIHIOETHCS HOTO BUMOBA.
3ano3u4eHi ciioBa Ha0yBalOTh HOBUX 3HAYCHB:
«ureHr» kucheck 3mauenns “to look™ — B aHrmiHCHKIM MOBI “to check”,
«weHr» kuspae 3HaueHHsS “t0 see” — 3HAYEHHs B aHIJIIKACBKIA MOB1 “to
spy”,
«menr» kusinik 3HadeHHs “to steal” — 3Ha4YeHHSI B aHTJIHACHKIA MOBI “t0
sneak”.

Jlxepenom 3amo3uyeHb, K BigzHayae Y. ['1310pa, € Takok HEHOpPMAaTHBHA

aHrJiicbKka MOBa:

«uenry ku-chill — anrmnificeka moBa chill out

«ieHr» ku-kreki — anrmificbkka MoBa crack up, go mad

«ieHr» ku-shoot — anrmiiicbka moBa take off, go; shoot [4, 168].

H.O.Oreui  po3pi3Hsi€e  JIEKCHKaJi3aIliio Ta  Jekcudikariro.
Jlexcukaiizallis 0O3Ha4a€ KOJyBaHHS 3HAUCHHS CIIIB, JIGKCH(IKaIlsl — IIPoIec
ctBopenHs ciiB. H.O. Oredi HAaBOAUTH TaKe BUCIOBIIOBAHHS K MPUKIIA:

«meHr»: pata doo poa

aHTIICcbKa MOBa: get money cool (earn good money)

JI>)xepenoMm ciliB pata Ta poa € KicBaxim. Pata y KicBaxim o3Haudae to 'get' Ta
'earn' y MoBi «meHr». Jlxepenom cioBa doo € anrmiiiceka MoBa: dough B
aHTIINChKIN Mae 3HadyeHHs money. «lllenr» mpuiiMae e 3HaueHHs. CioBo
poa o3Havae cool y kicBaxiii. [IpoTe nexcukanizailisi B MOBI «IIIEHT» 3MIHIOE
3Ha4YC€HHS cool Ha good. lle curHamizye npo CEMaHTUYHE 3alo3U4YCHHS 3
aHTJNACBKOI MOBH, 1€ cool o03Ha4yae «Toil, IO Bpaxkae» abo, KoJIU
BUKOPHUCTOBYETHCS 31 CIIOBOM 2pouui, MAKPECIIOE, IK 6araTo € rpoiieit. Tooto
BUCIIIB 13 MOBHU «IIEHT» pata doo poa (earn good money) MNpOHIIOB SK
nekcudikalliro, Tak 1 JeKkcukaizaiiro [5, 128].

[cHYIOTB pi3HI TOTJISAM OO JIIHTBICTUYHOTO CTaTyCy «IeHr». XKuremi
micta Halipo0i Bu3Ha4yatoTh «meHr» sk MoBy. Y 1993 nHa Bynuusax HaiipoOi
3’SIBUBCSl MAJIEHbKHUIl CIIOBHUK «ILEHI», YyChOro 35 cTopiHoK. Lleil clloBHUK,
KUl OyB OImyOIsliKOBaHMN HepOopMalIbHUM BUAAHHIM, MICTUTH 200 ciiB; y
BCTYIl «ILIEHI» BU3HAYEHO K MOBY, SKa PO3BUBAETHCS NyXKE AUHAMIYHO |8,
94].

J. Camnep BiA3Hayae, MO0 y «IUEHI» HAasBHI pUCHU SK CIEHTY Ta
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KaproHy, TaK 1 MEPEKIFOYECHHs KOJIB, MMJKUHY Ta KPEOJIbHOI MOBH, IPOTE BIH
MIJKPECIIIOE, 10 «IIEHT» HE MOXKHA BIJHECTHU JI0 KOJHOTO 3 LMX ABUI [8,
122]. «lllenr» Mae neKuUIbKa XapaKTEPUCTUK CIICHTY: IIEHI» aCOLIIOEThCA 3
MOJIOZJIF0 Ta MOJIOADKHOI CYOKYJBTYpOIO 1 Ma€ TaKOK TakKi JIIHTBICTHYHI
XapaKTePUCTUKH, IK CEMaHTUYHI 3MiHU, OJICHAIHT Ta 3ano3udeHHs. . Camnep
BlJ[3HAYa€, M0 SIKOU «IIIEHI» CKJIajaBcs O TUIBKM 3 JIEKUIBKOX CJIIB Ta 1710M,
Kl BUKOPUCTOBYIOTHCS MOJOJI0, TOAl © MU TOBOPWIM MPO MOJIOALKHHIMA
cienr [8, 125]. V «uieHr» Hemae KOPAOHIB MK aHTIINCHKOIO Ta KiCBaxXiJi, 110
HE € XapaKTepHOIO PHUCOI0 MepekitoueHHs KoaiB. «lllenr» neMoHcTpye Takox
JEKUIbKa XapakTEepPUCTHK MIDKUHY, 30KpeMa IIUPOKE BUKOPUCTAHHS
JIEKCUYHUX 3all03uyeHb Ta (DOHOJIOTIYHI CKOpOYEHHS. €MHA PIZHUIS MK
«IIIEHr» Ta MPUKIAAMU THPKAHY — 1€ PO3BUTOK «IIEHr». Y BU3HAYCHHI
MHKUHY CTBEPKYETHCS, IO Mi/HDKUH BUHUKAE B TUX CUTYaIlisX, [ JIIOAN HE
BOJIOJIIOTH CHUIBHOKO MOBOIO, CaM€ TOMY BOHU BUMYILIEHI CTBOPIOBAaTH HOBY
MoBYy. Mosoar Haiipo06i, sika cTBOpHIIa «IIIEHT», HE Majla HecTadl 3arajabHoi
MOBHU. buibliicTh 13 HUX OylM YYHSMHM IOKUI, SIKI AOOpPE PO3MOBIISUIM SIK
aHTJIICHKOI0 MOBOIO, TakK 1 KicBaxini [8, 119]. «Illenr» Takox He 301raeThes 3
BU3HAYCHHSIM KpPEOJbChKOI MOBH, OCKUIBKM BOHAa PO3BHBAETHCS HAa OCHOBI
HOIDKUHY 1 € pigHo0 MOBOK. ChOrojiHi KOPUCTYBadl «UIEHT» BOJIOAIIOTH
JIBOMa, a 1HOJ1 TpbOMa CHIJTbHUMH MOBaMH, TOMY MOKHA CTBEPIKYBaTH, 110
GYHKIIIS «IIEHT» € HE KOMYHIKaTMBHOIO, a comianbHow. O.€.CeMeHenb
Bi/3Hauae, mo uisi CxigHoi AQpHUKH XapaKTepHOIO € Taka puca, SsK
BIICYTHICTh MI/DKWHIB, 3aCHOBAaHMX Ha aHIJIIHACBKIA MOBi, SKI MOXHa
MOPIBHATH 3 3aXiTHOAPPUKAHCHKUM MiHKMHOM a00 3 1HIIHCHKUM IHKHHOM
tunty Kitchen, Babu a6o Boxwallah English. [leski BueHi moscHIOIOTH 11€
BIJIHOCHO Mi3HIM KOHTAKTOM Y I[bOMY PEriOHI aHTJIIHChKOi MOBU Ta €THIYHUX
MOB. [IpoTe He MEHIII BaXJIMBOIO MPUYHMHOIO CTaB (PAKTOP HASIBHOCTI B PEriOHI
TOProBeIbHOI MOBH Ta MOBU MIP)KETHIYHOI'O CIIUIKYBaHHS — cyaxini [2, 44].

He moxna ne norogutucs 3 /. Cammiepom, SIKUM BU3HAYA€E «LIEHD» SIK
riopuaHy  KyJabTypHy ¢opMy, 10 O03Hayae TOOYyJIOBY  OKpPEMOro
JUHTBICTUYHOTO MPOCTOPY. BiH MiJIKPECIIIOE, 10 «IIEHT» € BIILHUM BiJ Oyab-
SKUX €THIYHMX KOHOTAlllM, 1 116 TaKOX CBIIYUTH IPO Te, 10 ypOaHizailis He
000B’SI3KOBO CIIPUYMHSIE TMOBHE CIPUMHATTS aHTJIIMCHLKOI MOBHM Ta 3aXiJIHOi
KyJbTYpH, HE3BAXAIOUM Ha Te, IO 3aXiJHA MOJIOJIKHA KYJbTypa CIYTye
Mojeto [8, 243-245].

Huni «mieHr» orpuMye Bce OUIbIIE MOIMUPEHHS B CyCHUIbCTBI. [{pomy
CHPUSIOTH JeKUTIbKa (aKTOPIB: MEpPI 3a BCE — 3aCO0M MAaCcOBOT KOMYHIKaIIii.
H.O. Oreui Big3Hauae, M0 A5 TOTO, 00 €PEeKTUBHO MOMEPEKATA MOJIO/Ib
npo Hebesneky CHIJly, HeoOximHO 3BepHYTH yBary Ha TO (axT, 110 B MOJIOIi
€ CBOS yHIKaJIbHA MOBA, SIKy BOHH BUKOPUCTOBYIOTh, KOJIM PO3MOBIISIOTh OJIMH
3 omuuMm [5]. JI.Cammep HaBOIWTh NPHUKIAJ pPEKJIAMU BHUKOPUCTAHHS
npe3epBaTuBiB s 3amo0irands BIJI- iHdexinii MOBOO «IeHT»:

«menry»: Ukifreak bila socks bila shaka nodigity utatrip.
anrimiiceka MoBa: If you have sex without condoms, without doubt, no lies,
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you will die.

JI. Cammep BiJ3HauYae, O B LbOMY MNPHUKIAAlI MU MOKEMO CIOCTEpIraTH
nporiec Mopdonoridyaoi riopuamsaitii. Y cioBi ukifreak aHTIIACBKE CIOBO
freak BUKOPUCTOBYETHCS Tak, HIOM IIe AI€CIOBO 3 KicBaxuml 3 mpedikcom
3aiMEHHUKOM U-, You, Ta MapKep YMOBHOIO 4yacy —Ki-. AHIJIIICBKE J1€CIOBO
utatrip TaKOX BHKOPHUCTOBYETHCS B JIECHIBHIA KOHCTPYKIII CTaHAAPTHOIO
KicBaxiji, Je —ta- € MapkepoM MailOyTHbOrO 4Hacy. Socks — 1ie CIEHTOBUU
TEpMIH [UIs TIO3HAYEHHs TMpe3epBaTHBa, BIH BKa3ye HA BHUKOPHUCTAHHS
metadopu. CioBo bila B MOBI KicBaxiji mae 3HaueHHsS without. ToOTo 11€
BHUCJIOBJIIOBAHHSI BUKOPHUCTOBYE€ MOP(QOJIOTIYHY  TiOpHWaAM3alliio, CJEHT,
MEPEKIIOYEHHS KOJIIB Ta 3CYB Yy 3HAYEHHI JJIA TOTO, 100 MepesaTH BaKIUBE
noBiioMieHHsS Mosiofi KeHii, TOMy IO IIJIbOBOIO ayJMTOPIEID PEKIaMH €
MOJIOII JIFO/IM, K1 BIJIAIOTh MEPEBAry «IIEHr» SIK MOBI iXHBOTO CHUIKYBaHHS
[8, c.6].

[TommpeHHI0 «IIEHT» CHpPHSIE TAKOXK MOJIOAKHA MY3WYHA KYJIbTYypa.
CrmiBaTd pem MOBOIO «IIEHT» 3apa3 JyKe MOIMyJSIPHO Cepea  MOJOII.
CrpusitoTh ~ TIOMIUPEHHIO «IIEHT» TaKoK MaHambac (manambas), MOIOIi
YOJIOBIKH, SIK1 MPALIOIOTh HAa IPUBATHUX MMAaCAKUPCHKUX MIKpoaBTOOycCax, sKi
Ha3MBalOTh MaTaTy (matatu). [HaycTpis “matatu” — e ye BaKJIMBE SBUIIC B
NOBCSAKICHHOMY KHUTTI KeHiimiB. Xureni Haiipobi poOnsth peryinspHi
MOI3JIKM Ha MAaCAKUPCHKUX MIKpPOAaBTOOycax 10 poOoTu. barato KeHIHChKHX
per- MY3WKaHTIB BiA4yBarOTh BIAMOBIAAIBHICTh 32 MOJOJb; SK TOJOCH
iXHbOIO TOKOJIIHHS, BOHU YCBIJIOMJIIOIOTH BaXJIMBICTh a)pUKAHCHKOL
CHAIIMHNA Y BU3HAUYCHHI MOJIOJUMU JIOJbMU cebe. Manambac € maiictpamu
IHHOBaIlli B  «IIIEHT», BOJHOYAC BOHHM HE TOAUISIOTh  IOYYTTS
BIJIMOBIATHHOCTI, SIKE € XapaKTepHUM I perepiB, HEMAE B HHUX TaKOX
KOT€PEHTHOI COLiambHOI mporpaMu Juis Monoaux moaed. Toxl sk pemepu
nepeOyBarOTh MK TPAJIUIIIEIO Ta CYYaCHICTIO, MaHAMOAac — Mk TJIO0ATBHUM 1
JokanbHUM. Uepes IXHii CTHIIb OJTY Ta My3UKY TPaHCHAIIOHAJIbHA KYJIBTypa
OTPUMY€E CHMBOJIIYHY BJIaJly Y BUPAKEHHI iXHbOI 1IEGHTMUHOCTI. MaHambac
PO3MOBIISIIOTh CBO€I0 BHCOKOKPEATHBHOIO 3aKOJOBAHOIO BEPCIEI0 «IICHIY.
Mouoai nmr0aM BYaTh HOBI CJIOBAa Ta (Ppa3ul 3 «IIEHI», CIyXaroud pPO3MOBH
manambac [8, VII].

Takum 4rHOM, MOXHA 3pOOUTH BHCHOBOK PO ICHYBaHHS BCIiX MiJCTaB
JUISl TIOJIaJIBIIOTO PO3BUTKY ILBOTO JIHIBOKYJIBTYpHOTO (heHomeHa. [lpukian
PO3BUTKY «ILIEHT» CBIAYUTH, 0 B MOBHUX Ta MIKKYJIbTYPHUX KOHTAKTax y
Cxigait Adpumi anrmifickka MOBa TakoXX Oepe ydacTh y (QopMyBaHHI
riOpUIHOTO JHTBICTUYHOTO MPOCTOPY, SIKUW MOETHYE Y COO1 SIK TPAIUIIIHHY
adpUKaHCHKY KYJIBTYPY, TaK 1 BCECBITHIO MNIO0ANBHY KYIBTYPY.
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The article highlights usage of English in Kenya, impact of local languages on English
which result into numerous hybrid words, mixture of languages known as Sheng. Social life,
sociolinguistic situation in the country, age factor in communication are also taken into
account.
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CraTpsl MoCBslLEHA aHAJIN3Y AHIVIMMCKOIO S3bIKas. UCHOJb3yeMoro B KeHuu, a MMEHHO
CilydasiM THOpPUAM3ALWHU, BO3HUKAIOIMIMM B pE3yJIbTaTe WHTEPPEPEHIMH aHTIIMKUCKOTO W
JOKaJbHBIX sA3bIKOB. ColuaibHble (aKTOpbl, COLMOJIMHIBUCTHYCKAs CHUTyallus B CTpaHe,
BO3PAacTHOM (akTOp B KOMMYHHMKALIMM PACCMATPHBAIOTCA KAaK TNPUYMHBI, BBI3BIBAIOIINE
yKa3aHHbIC U3MECHEHHS.

Knrwueswie cnosa: Kemm, uiene, couuoliunceucmuKa, AHZIUTICKUTL A3bIK
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